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Adverbs are very common in Lowland Mayan Languages. They are either special particles 
or may be formed from adjectives or other verbs. Adverbs are related to the verb they modify 
in two ways: (a) they may be associated in phrase construction with the verb, but with no 
specific linkage with it, or (b) they may be incorporated into the verb complex. When adverbs 
form a part of the verb complex they are named incorporated adverbs or incorporated modifi- 
ers. The incorporated adverb is placed among the other verbal elements, between the ergative 
pronoun and the verbal root. If the ergative pronoun is absent and the subject is indicated by 
the Absolutive Set, the adverb maintains its position prefixing the verbal root. All Lowland 
Mayan Languages show this pattern of adverbial incorporation, i.e., Classical Yucatec 
(MacQuown 1967: 243), classical chontal (Smailus 1975: 191—192), modern Chol (Josserand 
and Hopkins 1987a: 3,5; 1987b: 7, 9) or modern Yucatec (Tozzer 1977: 104-106). 

As far as I know, incorporated adverbs have not yet been identified in the glyphic texts. In 
this paper I present three examples from the classical texts in which adjectives, cha /ka ' 
("two") yax, (first), and wi ‘il, (last) have been transformed into adverbs, “again,” “for the first 
time," “for the last time," through their incorporation into the verb complex. Such adverbial 
incorporation operates the same way as that documented in Lowland Mayan Languages since 
the XVIth century. 
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Cha "a 4 “two,” as "again" 


In Lowland Mayan Languages the repetition of a verbal action is usually expressed by 
using the numeral roots as adverbs. Thus, the combination of the number "two"—cha ' (Cholan 
languages) or ka ' (Yucatecan languages)-with a verbal root indicates that such action happens 
"again"? the combination of the number “three,” indicates that the action happens “for the third 
time,” “thrice.” As incorporated adverbs, the numeral roots are placed in the verb complex, 
being infixed between the ergative pronoun and the verbal root (if the subject is expressed by 
the ergative Set) or simply being prefixed to the verbal root (if the subject is expressed by the 
absolutive Set). 

The adverbial use of numbers expressing the repetition of an action is shown in the 
following examples in modern Y ucatec: 


tin bin "I am going" 

tin ka-bin “I am going again" 

tal-ech *you came" 

ka tal-ech “you came again" (Tozzer 1977: 105), 


Classic Chontal uses using the cognate cha ' (Smailus 1975: 166:2-3): 
Cayx uchaakcel cah tukab diego de aranda 
ca(h)-y-(i)x | u-cha-ak-c-el cah t-u-kab diego de aranda 
comenzóse vuelveaserdado pueblo en su mano Diego de Aranda 
“ahora nuevamente se entrega el pueblo a Diego de Aranda en Encomienda'? 


and modern Chol: 
sujtel "regresar" 
cha’ sujtel “volver a regresar" (Schumann 1973: 32) 
‘i-cha’-muk “He hides it again (for the second time)” 
(Hopkins and Josserand n.d.) 
cha’ tyal “viene otra vez” (Warkentin and Scott 1980: 96) 
Tsi’ cha’ ald” \o dijo otra vez" (Aulie and Aulie 1978: 194-195). 


At least once in classic maya inscriptions we can attest the use of the number "two" cha’/ 
ka’ expressing the adverbial meaning “again™ (Fig. 1). The verbal expression, which is related 
to the "star-over-shell" verb, presents a perfective intransitive form (Absolutive Set), so that 
the adverb is placed prefixing the verbal root. The repetition of the action was intended by the 
scribe. This can be proved by stating that the “star-over-shell” event is the second of two 
consecutive similar verbal expressions mentioned in the text (Fig. 2). 
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Fig. 2 PN St. 12, D1, D13 


Yax, “first,” as “for the first time” 

Other numeral roots may also be used as adverbs, as cha /ka 5 
“two,” “again.” One of them is yax. Yax has, among other meanings, 
the meaning of “first,” as it is documented in Yucatec (Barrera 
1980: 971). This meaning is also attested in Chol, in the expressions 
yáx 'al, "primer hijo, crianza primera,” and yäx alal, “primer hijo o 
hija" (Aulie and Aulie 1978: 145), and al, “hijo, hija, cría." The 
adverbial use of yax, “first,” as “for the first time" can be seen in the 
following examples in classical Yucatec: 


‘inyaxbeeltik loe’ 
"ésta es la primera vez que hago esto” 


ma' ayax'ilikeex 
"no es la primera vez que veis"* (McQuown 1967: 243). 


The text of Piedras Negras 
Altar 2 (Fig. 3) refers to some 
biographical events in Ruler 4's 
life, like his birth on 7 Men 18 
Kankin (9.13.9.14.15), his acces- 
sion twenty eight years later on 7 
Ben 16 Kankin (9.14.18.3.13) and 
the dedication of two stone 
monuments conmemorating the 
end of Katuns 15 and 16. In both 
cases, the dedicatory event is 
Bos expressed by the “flat-hand” verb dwg by J. Montgomery 
Fig. 1: PN St. 12 and the generic word tun, "stone" 

Dwg by J. Montgomery -the first dedication probably refers to Stela 11, dedicated by Ruler 
with correction by 4on 9.15.0.0.0; the second dedication probably refers to Altar 2. 
L.Schele The glyphic compound refering to the first dedication on 


i ' 
^ 
D 
ias: 
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9.15.0.0.0 contains the logogram Y AX, yax, “first” (Fig. 4). The "flat-hand" 
verb is usually written in the same glyphic block with the object, placed below 
it (unlike other dedicatory verbs as pat and tsap do, always placed before the 
object). This glyphic composition does not allow us to assure wether, in this 
example, yax (1) preceeds the tun object, which would point to an adjectival 
meaning: 


u-"flat-hand"-Y AX-TUN-ni 
u "flat-hand" yax tun 
*he dedicated" (a) first stone." 


or (2) preceeds the “flat-hand” verb, which would point to an adverbial 
meaning: 

u-Y AX-"flat-hand"-TUN-ni uyax"flat-hand" tun “he dedicated for the first time (a) 
stone." 


Wi'il, “last,” as “for the last time" 

The conversion of an adjective into an adverb through its 
incorporation into the verb complex can also be seen in the use 
of the logogram T158 WT'IL, wi ‘il, “last.” This word wi ‘il - 
which is usually employed as an adjective in the expressions 
wi 'il hotun, “(it is) the last hotun," associated with dates 
N.N.15.0.0 (Lacadena 1994)- at least operates once as an 
incorporated adverb. In this case (Fig. 5) the verb is also writ- 
ten, as in the example of Piedras Negras Altar 2, with the 
problematic “flat-hand” verb. Nevertheless, T1-158, u- WI'IL, 
must be read before the “flat-hand” sign and the TUN-pi object. If this reading order u- WI'IL- 
“flat-hand”-TUN-ni is correct, the position of wi ‘i! infixed between the u ergative pronoun and 
the “flat- hand" verb points that its meaning is not adjectival “last” but adverbial “for the last 
time”: 


Fig. 5 Palenque, 
TI west, S1- T1 


9-AHAW 18-SUTS' u-WP'IL-"flat-hand"-TUN-ni K'INICH-HANAB-pa-ka- la k'u-BAK- 
la-AHAW-wa 

9 Ahaw 18 Suts’ u wi'il"flat-hand" tun K'inich Hanab Pakal k'u Bak(a)l ahaw 

"(On) 9 Ahaw 18 Zotz' he dedicated for the last time (a) stone K'inich Hanab Pakal, holy 
lord of Bakal." 


If we take into account that the 9 Ahaw 18 Zotz’ date refers to 9.12.10.0.0 and that 
K'inich Hanab Pakal dies on 9.12.11.4.18—the next event mentioned in the text-we can con- 
sider that the information for the last time added to the verb may be true (and considered 
relevant by the scribe). The text of the Temple of Inscriptions of Palenque was dedicated few 
months after K'inich Hanab Pakal’s death by his son K’inich Kan Balam. This fact explains the 
knowledge of the scribe who wrote the design of the text that the period ending 9.12.10.0.0 
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was when K'inich Hanab Pakal dedicated for the last time a stone monument. 


References 
Aulie, Wilbur y Evelyn Aulie 
1978 Diccionario ch'ol-espafiol, espanol-ch’ol. Serie de Vocabularios y Diccionarios 
indígenas Mariano Silva y Aceves, n° 21, Instituto Lingüístico de Verano, México 
D.F. 
Barrera Vasquez, Alfredo 
1980 Diccionario Maya Cordemex. Maya-Espafiol, Espafiol-Maya.. Ediciones 
Cordemex, Mérida. 
Boot, Erik 
1995 The “star-over-shell/earth” as haykah “destroy villages." Manuscript. 
Hopkins, Nicholas, and Kathryn Josserand 
1987a Notes on Choi Grammar. Manuscript. 
1987b Chol Grammar Notes: Charts and Formulas. Manuscript. 
Lacadena, Alfonso 
1994 Propuesta para la lectura del signo T158. Mayab, n? 9: 62-65. 
McQuown, Norman 
1967 Classical Yucatec (Maya). Handbook of Midle American Indians, vol. 5, Linguis- 
tics (R. Wauchope, ed. gen; N. McQuown, vol. ed): 201-247, University of Texas 
Press, Austin. 
Schumann, Otto 
1973 La lengua Chol, de Tila (Chiapas). Centro de Estudios Mayas, Cuaderno n° 8, 
UNAM, México D.F. 
n.d. Vocabulario chortí. Manuscript. 
Smailus, Ortwin 
1975 El maya-chontal de Acalán . Centro de Estudios Mayas, Cuaderno n° 9, UNAM, 
México D.F. 
Tozzer, Alfred 
1977 A Maya Grammar. Dover Publications, Inc., New York. 
Warkentin, Viola, y Ruby Scott 
1980 Gramática ch'ol. Serie de Gramáticas de Lenguas Indígenas de México, n° 3, 
Instituto Lingüístco de Verano, México D.F. 


NOTES 

1. This manuscipt was last revised in 1995. We apologize for the delay in preparing it as a 
note. 

2. Other expressions equivalent to “again” are “for the second time,” “twice” (in English) 
and “otra vez,” “de nuevo,” “nuevamente,” “por segunda vez,” “volver a” (in Spanish). 

3. “Now the town is given again to Diego de Aranda as Encomienda.” 

4. The scribe wrote a logographic sign “two” (CHA’/KA’) instead of a phonetic sign (cha 
or ka), so we cannot be sure about the initial consonant, ch- or k- 

5. Or it is “hago eso por primera vez” (I do that for the first time). 
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6. Or it is, "no veis por primera vez" (you don't see for the first time). 

7. The “flat-hand” verb will be paraphrased as “dedicate.” (editor’s note: In 1996, several 
epigraphers proposed a reading of k'al, "to tie up," for this verb. This note was written before 
those proposals had been made. 


